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ABBOZZ TA’ LI{I
msejja] 

ATT biex jemenda l-Att dwar ir-Rifu[jati, Kap. 420.

IL-PRESIDENT bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqg]a f’dan il-Parlament, u bl-awtorità ta’ l-istess, ]are[ b’li[i
dan li [ej:-

Titolu fil-qosor.1. It-titolu fil-qosor ta’ dan l-Att huwa Att ta’ l-2008 li
jemenda l-Att dwar ir-Rifu[jati, u g]andu jiftiehem u jinqara ]a[a
wa]da ma’ l-Att dwar ir-Rifu[jati, hawn i\jed ’il quddiem imsejja]
"l-Att prin`ipali".

Emenda ta’ l-
artikolu 2 ta’ l-
Att prin`ipali.

2. L-artikolu 2 ta’ l-Att prin`ipali g]andu ji[i emendat kif
[ej:

(a) it-tifsiriet "applikant", "applikazzjoni", "persuna li
tfittex asil", "protezzjoni umanitarja" u "uffi`jal ta’ l-
immigrazzjoni" g]andhom jit]assru;

(b) minnufih qabel it-tifsira "applikazzjoni
manifestament infondata" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li
[ejja:

" "applikant g]al asil" tfisser `ittadin ta’ pajji\ terz
jew persuna apolidi li tkun g]amlet applikazzjoni g]al asil
li ma tkunx g]adha ttie]det  de`i\joni finali dwarha;";

(`) minnufih wara t-tifsira [dida "applikant g]al asil"
g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "applikazzjoni g]al asil" tfisser applikazzjoni li
ssir minn `ittadin ta’ pajji\ terz jew minn persuna apolidi li
tista’ tiftiehem b]ala talba g]al  protezzjoni internazzjonali
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ta]t il-Konvenzjoni;";

(d) fit-tifsira "applikazzjoni manifestament infondata"
minflok il-kliem "f’dawn i`-`irkostanzi;" fil-paragrafu (j)
tag]ha, g]andhom jid]lu l-kliem "f’dawn i`-`irkostanzi; jew", u
minnufih wara l-paragrafu (j) g]andu ji\died dan il-paragrafu
[did li [ej:

"(k) meta l-persuna li tfittex asil tkun [ejja minn
pajji\ ta’ l-ori[ini sigur;"; 

(e) minnufih wara t-tifsira "applikazzjoni
manifestament infondata" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li
[ejja:

" "awtorità li tidde`iedi" tfisser il-Kummissarju
g]ar-Rifu[jati;";

(f) minnufih wara t-tifsira [dida "awtorità li tidde`iedi"
g]andha ti\died din it-tifsira li [ejja:

" "il-Bord" tfisser il-Bord ta’ l-Appelli dwar ir-
Rifu[jati kif imwaqqaf bl-artikolu 5;";

(g) minnufih wara t-tifsira [dida "il-Bord" g]andha
ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "de`i\joni finali" tfisser de`i\joni dwar jekk i`-
`ittadin ta’ pajji\ terz jew persuna apolidi ting]atax status
ta’ rifu[jat u din ma tkun so[[etta g]al ebda appell;";

(h) minnufih wara t-tifsira "dikjarazzjoni" g]andha
ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "Direttivi" tfisser id-Direttiva tal-Kunsill 2004/
83/KE tad-29 ta’ April 2004 dwar standards minimi g]all-
kwalifika u l-istatus ta’ `ittadin ta’ pajji\i terzi jew persuni
apolidi b]ala rifu[jati jew b]ala persuni li fin-nuqqas ta’
dan ikunu je]tie[u protezzjoni internazzjonali u l-kontenut
tal-protezzjoni mog]tija u d-Direttiva tal-Kunsill 2005/85/
KE ta’ l-1 ta’ Di`embru 2005 dwar standards minimi dwar
pro`eduri fi Stati Membri dwar l-g]oti u l-irtirar ta’ status
ta’ rifu[jat;";

(i) minnufih wara t-tifsira "Dokument ta’ l-Ivvja[[ar
tal-Konvenzjoni" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "l-ewwel pajji\ ta’ l-asil" tfisser dak il-pajji\ fejn
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applikant g]al asil:

(a) ikun [ie rikonoxxut f’dak il-pajji\ b]ala
rifu[jat u jkun g]adu jista’ jutilizza dik il-
protezzjoni; jew

(b) ikun mod ie]or igawdi protezzjoni
bi\\ejjed f’dak il-pajji\ inklu\ kull benefi``ju mill-
prin`ipju ta’ non-refoulement u jkun so[[ett g]al
d]ul mill-[did f’dak il-pajji\;";

(j) minnufih wara t-tifsira [dida "l-ewwel pajji\ ta’
asil" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "irtirar ta’ status ta’ rifu[jat" tfisser id-de`i\joni li
tittie]ed minn awtorità kompetenti li tirrevoka, ittemm
jew  ti`]ad milli [[edded l-istatus ta’ rifu[jat ta’ persuna;";

(k) minnufih wara t-tifsira [dida "irtirar ta’ status ta’
rifu[jat" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "jibqa’" tfisser li tibqa’ fit-territorju, inklu\a l-
fruntiera jew f’\oni ta’ transitu, ta’ l-Istat Membru fejn
tkun saret jew tkun qeg]da ti[i e\aminata l-applikazzjoni
g]al asil;";

(l) minnufih wara t-tifsira "il-Ministru" g]andha ti\died
din it-tifsira [dida li [ejja:

" "minuri mhux akkumpanjat" tfisser persuna li
tkun g]adha ma g]alqitx it-tmintax-il sena li tasal f’Malta
mhux akkumpanjata jew li tit]alla f’Malta mhux
akkumpanjata  minn adult responsabbli g]aliha;";

(m) minnufih wara t-tifsira [dida "minuri mhux
akkumpanjat" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "pajji\ ta’ l-ori[ini" tfisser il-pajji\ jew pajji\i
ta`-`ittadinanza jew, g]ar-rigward ta’ persuni apolidi, fejn
kienu qabel soltu joqog]du;";

(n) minflok it-tifsira "pajji\ ta’ l-ori[ini sigur" g]andha
tid]ol din it-tifsira [dida li [ejja:

" "pajji\ ta’ l-ori[ini sigur" tfisser pajji\ li
applikant g]al asil:

(a) ikun `ittadin tieg]u; jew
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(b) g]ax ikun persuna apolidi, kien qabel soltu
joqg]od f’dak il-pajji\ u ma jkun ippre\enta ebda
ra[uni gravi g]aliex dak il-pajji\ m’g]andux jitqies
li jkun wie]ed li m’huwiex  pajji\ ta’ l-ori[ini sigur
fi`-`irkostanzi partikolari tieg]u;";

(o) minflok it-tifsira "pajji\ terz sigur" g]andha tid]ol
din it-tifsira li [ejja:

" "pajji\ terz sigur" tfisser pajji\ li l-applikant ma
jkollux in-nazzjonalità jew ma jkunx `ittadin tieg]u u
fejn -

(a) il-]ajja u l-libertà ma ji[ux mhedda
min]abba fir-razza, reli[jon, nazzjonalità, g]aliex
tkun membru fi grupp so`jali partikolari jew fehma
politika;

(b) il-prin`ipju ta’ non-refoulement skond il-
Konvenzjoni ji[i rispettat;

(`) il-projbizzjoni tat-tne]]ija bi ksur tad-dritt
g]all-]elsien minn tortura u trattament krudil,
inuman jew degradanti kif provduta fid-dritt
internazzjonali ti[i rispettata;

(d) tkun te\isti l-possibilità biex issir talba g]al
status ta’ rifu[jat u, jekk jinstab li jkun rifu[jat,
jir`ievi ]arsien skond il-Konvenzjoni;

(e) l-applikant kien joqg]od hemmhekk g]al
perjodu ta’ \mien konsiderevoli qabel ma da]al
Malta;"; 

(p) minflok it-tifsira "rifu[jat" g]andha tid]ol din it-
tifsira li [ejja:

" "rifu[jat" tfisser `ittadin ta’ pajji\ terz li,
min]abba f’bi\a’ msejsa fuq ir-realtà li jista’ ji[i
persegwitat g]al ra[unijiet ta’ razza, reli[jon, nazzjonalità,
s]ubija f’xi grupp so`jali jew fehma politika partikolari,
ikun jinsab barra mill-pajji\ tan-nazzjonalità tieg]u u ma
jkunx kapa`i jew, min]abba f’dik il-bi\a’, ma jkunx irid,
jinqeda bil-protezzjoni ta’ dak il-pajji\; jew li, ming]ajr
ma jkollu nazzjonalità u filwaqt li jkun barra mill-pajji\
fejn soltu kien joqg]od, min]abba f’dawn l-avvenimenti,
ma jkunx kapa`i jew, min]abba f’dik il-bi\a’, ma jkunx
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irid jer[a’ lura fih, i\da ma tinkludix lil persuna li tkun
esklu\a skond ma hemm fl-artikolu 13:

I\da meta persuna jkollha iktar minn nazzjonalità
wa]da, il-kelma "pajji\", imsemmija hawn aktar qabel,
g]andha tkun tirreferi g]al kull wie]ed mill-pajji\i li
tieg]u tkun `ittadin, u dik il-persuna ma g]andhiex titqies
b]ala li ma g]andhiex il-protezzjoni ta’ pajji\ha, jekk,
ming]ajr bi\a’ msejsa fuq il-persekuzzjoni, ma tkunx
fittxet il-protezzjoni ta’ xi wie]ed mill-pajji\i li tieg]u dik
il-persuna tkun `ittadin:

I\da wkoll:

(a) atti ta’ persekuzzjoni fil-kuntest tat-tifsira
ta’ l-Artikolu 1A tal-Konvenzjoni g]andhom ikunu
daqstant gravi mix-xorta jew mir-ripetizzjoni
tag]hom stess hekk li jkunu jikkostitwixxu
vjolazzjoni gravi tad-drittijiet ba\i`i tal-bniedem,
partikolarment tad-dritt li ma tistax issir deroga
minnu ta]t l-Artikolu 15(2) tal-Konvenzjoni
Ewropea g]all-Protezzjoni tad-Drittijiet u l-
Libertajiet Fundamentali tal-Bniedem; jew

(b) ikunu [abra ta’ diversi mi\uri, inklu\i
vjolazzjonijiet tad-Drittijiet tal-Bniedem, li tkun
daqstant gravi li taffettwa lill-individwu bl-istess
mod b]al ma hemm fil-paragrafu (a) hawn qabel;";

(q) minnufih wara t-tifsira "Stat Membru" g]andha
ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "status ta’ protezzjoni sussidjarja" tfisser ir-
rikonoxximent ta’ `ittadin ta’ pajji\ terz jew ta’ persuna
apolidi b]ala persuna eli[ibbli g]al protezzjoni sussidjarja
ta]t it-Taqsima IV;";

(r) minnufih wara t-tifsira "status ta’ protezzjoni
susssidjarja" g]andha ti\died din it-tifsira [dida li [ejja:

" "status ta’ rifu[jat" tfisser ir-rikonoxximent ta’
`ittadin ta’ pajji\ terz jew ta’ persuna apolidi b]ala
rifu[jat.".

Sostituzzjoni ta’ 
l-artikolu 3 ta’ l-
Att prin`ipali.

3. Minflok l-artikolu 3 ta’ l-Att prin`ipali, g]andu jid]ol dan
li [ej:

"3. Dan l-Att jinkorpora l-obbligazzjonijiet li Malta assumiet
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ta]t il-Konvenzjoni u l-obbligazzjonijiet tag]ha ta]t id-Direttivi.". 

Emenda tat-
Titolu I fit-
Taqsima II ta’ l-
Att prin`ipali.

4. Fit-Taqsima II ta’ l-Att prin`ipali minflok l-intestaturi
"Pro`eduri" u "Titolu I - Il-Kummissarju g]ar-Rifu[jati" g]andha
tid]ol l-intestatura "Kummissarju g]ar-Rifu[jati".

Emenda tat-
Titolu II fit-
Taqsima II ta’ l-
Att prin`ipali.

5. Fit-Taqsima II ta’ l-Att prin`ipali minflok l-intestatura
"Titolu II - Bord ta’ l-Appelli dwar ir-Rifu[jati" g]andhom jid]lu l-
intestaturi "Taqsima III" u "Bord ta’ l-Appelli dwar ir-Rifu[jati".

Emenda ta’ l-
artikolu 7 ta’ l-
Att prin`ipali.

6. L-artikolu 7 ta’ l-Att prin`ipali g]andu ji[i emendat kif
[ej:

(a) minflok is-subartikolu (2) tieg]u g]andu jid]ol dan
li [ej:

"(2) Appelli lill-Bord g]andhom isiru fi \mien
]mistax-il [urnata minn meta ssir in-notifika tar-
rakkomandazzjoni tal-Kummissarju lill-applikant. Meta
jkun l-applikant li jag]mel l-appell, g]andha ti[i notifikata
kopja ta’ l-appell lill-Ministru u lill-Kummissarju. Meta
jkun il-Ministru li jag]mel l-appell, g]andha ti[i notifikata
kopja ta’ l-appell lill-applikant u lill-Kummissarju:

I\da l-Bord jista’ jassumi li l-applikant ikun
impli`itament irtira r-rikors ta’ l-appell tieg]u meta ji[i
\gurat li:

(a) huwa jkun naqas milli jipprovdi
informazzjoni essenzjali g]all-appell li jkun qieg]ed
jag]mel kemm-il darba l-applikant ma jurix, fi \mien
ra[onevoli, li n-nuqqas tieg]u se]] min]abba
f’`irkostanzi li ma setax jikkontrolla;

(b) huwa jkun abbanduna jew telaq ming]ajr
ma kien awtorizzat mill-post fejn kien joqg]od jew
fejn kien qed jin\amm, ming]ajr ma g]arraf lill-
awtoritajiet kompetenti fi \mien ra[onevoli jew ma
jkunx, fi \mien tletin [urnata, ]ares id-dmir li kellu li
jirrapporta jew xi obbligazzjoni o]ra li seta’ kellu
biex jikkomunika.";

(b) fis-subartikolu (7) tieg]u, minflok il-kliem
"Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu ta’ qabel,
rappre\entant" g]andha tid]ol il-kelma "Rappre\entant";

(`) fis-subartikolu (8) tieg]u, minflok il-kliem "l-
artikolu 19(1)(b)" g]andhom jid]lu l-kliem "l-artikolu
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24(1)(b)";

(d) fis-subartikolu (9) tieg]u, minnufih wara l-kliem
"quddiem ebda qorti tal-[ustizzja" g]andhom ji\diedu l-kliem ",
]lief ta]t id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 7A"; u

(e) is-subartikolu (11) tieg]u g]andu jit]assar.

|jieda ta’ l-
artikolu 7A [did 
ma’ l-Att 
prin`ipali.

7. Minnufih wara l-artikolu 7 ta’ l-Att prin`ipali, g]andu
ji\died dan l-artikolu [did li [ej:

Sostituzzjoni ta’ 
l-artikoli  8 sa 
18A ta’ l-Att 
prin`ipali.

8. Minflok it-Taqsimiet III, IV u V (u l-artikoli 8 sa 18A li
hemm fihom) ta’ l-Att prin`ipali g]andu jid]ol dan li [ej:

"Applikazzjoni 
sussegwenti 
wara de`i\joni 
finali.

7A. (1) Persuna li tkun applikat g]al
asil tista’ tag]mel applikazzjoni sussegwenti
lill-Kummissarju g]ar-Rifu[jati wara li tkun
ing]atat de`i\joni finali:

I\da dik l-applikazzjoni g]andha ti[i biss
ikkunsidrata wara li ji[u pre\entati elementi
jew ri\ultanzi [odda, li jkollhom x’jaqsmu
ma’ l-e\ami dwar jekk l-applikant ikunx
jikkwalifika b]ala rifu[jat, u li l-applikant ma
setax ikun jaf bihom jew li huwa ma setax
jippre\enta.

(2) Il-persuna li tkun qeg]da
tippre\enta applikazzjoni sussegwenti
g]andha:

(a) tindika l-fatti u [[ib provi li
jkunu ji[[ustifikaw din il-pro`edura; u

(b) tippre\enta dik l-
informazzjoni [dida fi \mien ]mistax-il
[urnata mill-jum meta l-applikant ikun
kiseb dik l-informazzjoni.

(3) L-e\ami jista’ jsir abba\i biss ta’
sottomissjonijiet bil-miktub u l-applikant
g]andu ji[i mg]arraf bl-e\itu ta’ l-e\ami u
tad-dritt li jkollu li jag]mel appell.".

"Taqsima IV
Status ta’ Rifu[jat

u Status ta’ Protezzjoni Sussidjarja
I - Status ta’ Rifu[jat
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Kwalifika g]al 
status ta’ 
rifu[jat.

8. (1) Persuna tista’ tapplika lill-
Kummissarju, fuq il-formola preskritta, u
g]andha ting]ata protezzjoni ta’ rifu[jat, meta
ji[i stabbilit li hija tkun qieg]da tiffa``a bi\a’
msejsa sew fuq il-persekuzzjoni fil-pajji\ ta’ l-
ori[ini tag]ha jew fejn tkun soltu toqg]od
skond il-Konvenzjoni.

(2) Il-bi\a’ msejsa sew fuq il-
persekuzzjoni tista’ tkun ibba\ata fuq
avvenimenti li jkunu se]]ew wara li l-
applikant ikun telaq mill-pajji\ ta’ l-ori[ini
tieg]u jew mill-attivitajiet li l-applikant ikun
wettaq minn meta jkun telaq mill-pajji\ ta’ l-
ori[ini, ]lief meta din tkun ibba\ata fuq
`irkostanzi li l-applikant ikun ta lok g]alihom
b’de`i\joni tieg]u innifsu minn meta huwa
jkun telaq mill-pajji\ ta’ l-ori[ini.

(3) Jekk il-Kummissarju jirrakkomanda
li l-applikazzjoni ti[i a``ettata, il-Ministru
g]andu jag]mel dikjarazzjoni li l-applikant
ikun eli[ibbli g]al status ta’ rifu[jat, jew
appell kontra dik ir-rakkomandazzjoni.

Waqfien ta’ 
kwalifika g]al 
status ta’ 
rifu[jat.

9. (1) Persuna ittemm milli jibqa’
jkollha l-istatus ta’ rifu[jat jekk hija -

(a) tkun volontarjament re[g]et
utilizzat il-protezzjoni tal-pajji\ ta`-
`ittadinanza tag]ha, jew wara li tkun
tilfet i`-`ittadinanza tag]ha, hija tkun
volontarjament re[g]et kisbitha; jew

(b) tkun kisbet `ittadinanza
[dida u tkun tgawdi l-protezzjoni tal-
pajji\ ta`-`ittadinanza [dida tag]ha; jew

(`) tkun volontarjament re[g]et
stabbiliet lilha nnifisha fil-pajji\ li tkun
telqet minnu jew li tkun baqg]et ’il barra
minnu min]abba f’bi\a’ ta’
persekuzzjoni; jew

(d) ma tkunx tista’ tibqa’, min]abba
f’li `-`irkostanzi li min]abba fihom hija
tkun [iet rikonoxxuta b]ala rifu[jat ma
jkunux g]adhom aktar je\istu, tkompli
ti`]ad li tag]mel u\u mill-protezzjoni
tal-pajji\ li tkun `ittadin tieg]u; jew
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(e) tkun persuna li ma jkollhiex
`ittadinanza u li, billi `-`irkostanzi li
min]abba fihom hija tkun [iet
rikonoxxuta b]ala rifu[jat ma  jkunux
g]adhom aktar je\istu, hija tkun tista’
tirritorna lejn il-pajji\ fejn soltu kienet
toqg]od:

I\da fil-paragrafi (d) u (e), g]andu jitqies
jekk il-bidla fi`-`irkostanzi tkunx wa]da ta’
natura sinifikanti u mhux temporanja li l-bi\a
ta’ persekuzzoni li jkollu rifu[jat ma tkunx
tista’ tibqa’ titqies b]ala wa]da li tkun imsejsa
sew.

(2) Persuna li tkun [iet av\ata li ma
tkunx g]ad g]andha status ta’ rifu[jat ikollha
jedd tappella kontra dik id-de`i\joni fil-Bord fi
\mien ]mistax-il jum minn dak l-avvi\ u d-
disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 7 g]andhom
ikunu japplikaw mutatis mutandis g]al dak l-
appell. Id-de`i\joni tal-Bord tkun wa]da
finali.

Revoka jew 
c]id ta’ ti[did 
ta’ status ta’ 
rifu[jat.

10. (1) Il-Ministru g]andu jirrevoka
dikjarazzjoni ta’ status ta’ rifu[jat meta huwa
jkun sodisfatt, wara li jag]mel investigazzjoni
kif imiss, li dik il-persuna li tkun in]ar[itilha
dikjarazzjoni tkun [iet rikonoxxuta ]a\in
b]ala rifu[jat abba\i ta’ applikazzjoni li jkun
fiha informazzjoni materjalment mhux korretta
jew falza, jew kienet hekk rikonoxxuta
min]abba fi frodi, falsifikazzjoni, jew li tkun
ippre\entat tag]rif falz jew qarrieqi ta’ xorta
materjali jew sostanzjali g]ar-rigward ta’ dik
l-applikazzjoni:

I\da dik il-persuna g]andha ti[i mg]arrfa
bil-miktub meta l-kwalifika tag]ha g]al status
ta’ rifu[jat tkun qeg]da ti[i kkunsidrata mill-
[did, g]andha ting]ata ra[unijiet g]al dik il-
kunsiderazzjoni mill-[did u g]andha ting]ata
l-opportunità li tippre\enta, waqt li ssirilha
intervista personali, ir-ra[unijiet g]aliex l-
istatus tag]ha ta’ rifu[jat ma g]andux ikun
irtirat.

(2) Il-Ministru jista’ jirrevoka jew
ji`]ad milli j[edded il-protezzjoni mog]tija lil
rifu[jat meta:
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(a) jkun hemm ra[unijiet validi
biex jikkunsidrah b]ala perikolu\ g]as-
sigurezza ta’ Malta;

(b) billi jkun instab ]ati
b’sentenza li tkun da]let f’[udikat ta’ xi
reat li jkun wie]ed partikolarment gravi,
huwa jkun ta’ periklu g]all-komunità
f’Malta.

(3) Persuna li  dwarha l-Ministru jkun
irrevoka jew `a]ad milli j[edded dikjarazzjoni
ta]t is-subartikoli (1) jew (2) ikollha l-jedd
tappella kontra r-revoka fil-Bord fi \mien
sebat ijiem min-notifika li ssirilha tar-revoka,
u d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 7 g]andhom
ikunu japplikaw mutatis mutandis g]al dak l-
appell.

Tke``ija. 11. (1) Il-Ministru jista’ jordna t-
tke``ija minn Malta ta’ rifu[jat jew persuni
mog]tija protezzjoni sussidjarja abba\i tas-
sigurezza nazzjonali jew l-ordni pubbliku, u
sakemm issir dik it-tke``ija dik il-persuna
g]andha tin\amm f’kustodja.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 7
g]andhom ikunu japplikaw mutatis mutandis
g]al ordnijiet ta’ tke``ija ma]ru[in ta]t dan l-
artikolu.

(3) Rifu[jat li dwaru jkun japplika dan
l-artikolu g]andu jing]ata \mien ra[onevoli li
matulu jkun jista’ jikseb d]ul legali f’pajji\
ie]or.

Esklu\joni. 12. (1) Persuna li tkun `ittadin ta’
pajji\ terz jew persuna apolidi hija esklu\a
milli tkun rifu[jat jekk:
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(a) hija tkun tinkwadra fl-iskop
ta’ l-Artikolu 1D tal-Konvenzjoni, dwar
il-protezzjoni jew l-assistenza minn
organi jew a[enziji tan-Nazzjonijiet
Uniti li ma jkunx il-Kummissarju G]oli
g]ar-Rifu[jati tan-Nazzjonijiet Uniti.
Meta g]al xi ra[uni tkun intemmet dik il-
protezzjoni jew assistenza ming]ajr ma
l-posizzjoni ta’ dik il-persuna ma tkun
[iet stabbilita definittivament skond ir-
ri\oluzzjonijiet rilevanti adottati mill-
Assemblea {enerali tan-Nazzjonijiet
Uniti, dawk il-persuni g]andu jkollhom
ipso facto il-jedd g]all-benefi``ji ta’ dan
l-Att; jew

(b) hija tkun rikonoxxuta mill-
awtoritajiet kompetenti tal-pajji\ fejn
hija tkun toqg]od b]ala li g]andha d-
drittijiet u l-obbligazzjonijiet li jinkombu
fuq min ikollu `-`ittadinanza ta’ dak il-
pajji\, jew drittijiet u obbligazzjonijiet
ekwivalenti.

(2) Persuna li tkun `ittadin ta’ pajji\
terz jew persuna apolidi hija wkoll esklu\a
milli tkun rifu[jat meta jkun hemm ra[unijiet
gravi sabiex jitqies li:

(a) hija tkun g]amlet delitt
kontra l-pa`i, delitt tal-gwerra, jew delitt
kontra l-umanità, kif imfissrin fl-
istrumenti internazzjonali mag]mulin
biex jipprovdu dwar delitti b]al dawk;
jew

(b) hija tkun g]amlet delitt gravi
mhux politiku barra l-pajji\ fejn tkun
rifu[jat, inklu\i azzjonijiet
partikolarment krudili ukoll jekk dawn
isiru bi skop allegatament politiku, qabel
ma tkun idda]]let b]ala rifu[jat; jew

(`) hija tkun insabet ]atja ta’ atti
li jmorru kontra l-finijiet u l-prin`ipji
tan-Nazzjonijiet Uniti kif stipulati fil-
Preambolu u fl-Artikoli 1 u 2 tal-Karta
tan-Nazzjonijiet Uniti.
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(3) Is-subartikolu (2) japplika g]al
persuni li jistigaw jew xort’o]ra jipparte`ipaw
fl-g]emil tad-delitti jew fl-atti msemmija
f’dak is-subartikolu.

II - Non-refoulement, meta persuna tmur 
tg]ammar f’pajji\ ie]or u assistenza

Projbizzjoni ta’ 
refoulement.

13. (1) M’g]andhiex persuna
titke``a minn Malta jew titre[[a’ lura b’ebda
mod li jkun lejn il-fruntieri ta’ territorji fejn il-
]ajja jew il-libertà ta’ dik il-persuna jkunu
mhedda min]abba fir-razza, ir-reli[jon,
`ittadinanza jew nazzjonalità tag]ha, jew g]ax
hija tkun membru ta’ xi grupp so`jali
partikolari jew ta’ xi fehma politika.

(2) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu
(1) m’g]andhomx ikunu japplikaw g]al
rifu[jat jew persuna li tkun qeg]da tgawdi
protezzjoni sussidjarja u li dwarha jkun hemm
ra[unijiet validi g]aliex g]andha titqies b]ala
ta’ periklu g]as-sigurezza ta’ Malta, jew li,
g]ax tkun insabet ]atja b’sentenza li tkun
da]let f’[udikat ta’ xi reat li jkun wie]ed
partikolarment gravi, tkun ta’ periklu g]all-
komunità.

Min imur 
jg]ammar 
f’pajji\ ie]or.

14. Il-Ministru jista’, wara li ssirlu talba
bil-miktub mill-applikant, minn rifu[jat
rikonoxxut jew minn persuna li tkun tgawdi
protezzjoni sussidjarja, u meta jkun me]tie[
bl-assistenza tal-Kummissarju G]oli, jiffa`ilita
t-tluq ta’ dik il-persuna biex tmur tg]ammar
f’pajji\ ie]or u tag]mel dak kollu li jkun
me]tie[ g]al dak il-g]an.

Assistenza. 15. Il-Kummissarju g]andu kemm jista’
jkun ji\gura li l-applikazzjoni ta’ dan l-Att
tkun konformi mal-prattika internazzjonali, u
g]al dan il-g]an huwa jista’ jikseb l-assistenza
tal-Kummissarju G]oli jew ta’ xi korp mhux
governattiv nazzjonali jew internazzjonali li
jkollu x’jaqsam ma’ affarijiet li jirrigwardaw
ir-rifu[jati.

III - Status ta’ protezzjoni sussidjarja
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Kwalifika g]al 
status ta’ 
protezzjoni 
sussidjarja.

Kap. 319.

16. (1) Wara li ssirlu
rakkomandazzjoni mill-Kummissarju tar-
Rifu[jati, il-Ministru jista’ jiddikjara li
jing]ata status ta’ protezzjoni sussidjarja lil
persuna li tfittex asil u li l-applikazzjoni
tag]ha tkun [iet mi`]uda, meta t-tre[[ig] lura
bil-forza lejn il-pajji\ ta’ l-ori[ini tag]ha jew
il-pajji\ fejn tkun soltu toqg]od ikun
jikkostitwixxi riskju kbir ta’ ksur ta’ l-Artikolu
2 jew l-Artikolu 3 tal-Konvenzjoni Ewropea
g]all-Protezzjoni tad-Drittijiet u l-Libertajiet
Fundamentali tal-Bniedem skond ma hemm
indikat fl-Att dwar il-Konvenzjoni Ewropea
jew ikun ta’ theddida gravi g]all-]ajja jew fuq
il-persuna ta’ `ittadin min]abba fi vjolenza li
ma tiddiskriminax f’sitwazzjonijiet ta’ konflitt
armat internazzjonali jew intern:

I\da persuna li tkun `ittadin ta’ pajji\ terz
jew persuna apolidi hija esklu\a milli tkun
eli[ibbli g]al protezzjoni sussidjarja meta jkun
hemm ra[unijiet gravi biex ji[i kkunsidrat li:

(a) hija tkun g]amlet delitt
kontra l-pa`i, delitt tal-gwerra, jew delitt
kontra l-umanità, kif imfissrin fl-
istrumenti internazzjonali mag]mulin
biex jipprovdu dwar delitti b]al dawk
jew persuna li tinstiga jew xort’o]ra
tipparte`ipa fl-g]emil ta’ dawk id-delitti;
jew

(b) hija tkun g]amlet delitt mhux
gravi; jew

(`) hija tkun insabet ]atja ta’ atti
li jmorru kontra l-finijiet u l-prin`ipji
tan-Nazzjonijiet Uniti kif stipulati fil-
Preambolu u fl-Artikoli 1 u 2 tal-Karta
tan-Nazzjonijiet Uniti; jew

(d) hija tkun ta’ periklu g]all-
komunità jew g]as-sigurezza ta’ Malta:

I\da wkoll il-paragrafi (a), (b), (`) u (d)
g]andhom ukoll ikunu japplikaw g]al persuni
li jinstigaw jew xort’o]ra jipparte`ipaw fl-
g]emil tad-delitti jew ta’ l-atti msemmija
fihom:
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I\da wkoll id-de`i\joni li tirrigwarda l-
g]oti ta’ protezzjoni sussidjarja g]andha
ting]ata flimkien mad-de`i\joni ta’ `]id li
jkollha x’taqsam ma’ l-applikazzjoni g]al
status ta’ rifu[jat.

(2) Il-Kummissarju g]ar-Rifu[jati jista’
jeskludi lil `ittadin ta’ pajji\ terz jew lil
persuna apolidi milli tkun eli[ibbli g]all-
protezzjoni sussidjarja jekk l-applikant, qabel
ma jidda]]al Malta, ikun g]amel xi delitt
wie]ed jew aktar, li jmorru lil hinn mill-iskop
tas-subartikolu (1), li dwarhom ikun hemm
piena ta’ pri[unerija li kieku dawn kienu saru
f’Malta u jekk l-applikant ikun telaq mill-
pajji\ ta’ l-ori[ini tieg]u unikament biex jevita
s-sanzjonijiet li jo]or[u minn dawn id-delitti.

Atturi dwar 
riskju kbir jew 
theddida gravi.

Kap. 319.

17. Dawn li [ejjin jistg]u ji[u
kkunsidrati b]ala atturi ta’ riskju kbir bi ksur
ta’ l-Artikolu 2 jew l-Artikolu 3 tal-
Konvenzjoni Ewropea g]all-Protezzjoni tad-
Drittijiet u l-Libertajiet Fundamentali tal-
Bniedem skond ma hemm indikat fl-Att dwar
il-Konvenzjoni Ewropea, jew li jistg]u jkunu
ta’ theddida gravi g]all-]ajja jew fuq il-
persuna ta’ `ittadin min]abba fi vjolenza li ma
tiddiskriminax f’sitwazzjonijiet ta’ konflitt
armat internazzjonali jew intern:

(a) l-Istat;
(b) gruppi jew

organizzazzjonijiet li jkunu qeg]din
jikkontrollaw l-Istat jew parti sostanzjali
mit-territorju ta’ l-Istat;

(`) atturi mhux Statali, jekk ikun
jista’ jintwera li l-atturi msemmija fil-
paragrafi (a) u (b), inklu\i
organizzazzjonijiet internazzjonali, ma
jkunux kapa`i jew ma jkunux iridu
jipprovdu protezzjoni kontra l-atti
msemmija fl-artikolu 16(1).

Atturi dwar il-
protezzjoni.

18. (1) Il-protezzjoni tista’ ti[i
provduta:

(a) mill-Istat; jew
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(b) minn gruppi jew
organizzazzjonijiet, inklu\i
organizzazzjonijiet internazzjonali, li
jkunu qeg]din jikkontrollaw l-Istat jew
parti sostanzjali mit-territorju ta’ l-Istat.

(2) G]andha ti[i provduta protezzjoni
meta l-entitajiet imsemmija fis-subartikolu (1)
jie]du passi ra[onevoli biex jipprevjenu l-atti
msemmija fl-artikolu 16(1) bit-t]addim ta’
sistema legali effettiva g]all-kxif, il-
prosekuzzjoni u l-g]oti ta’ pieni g]al atti li
jikkostitwixxu persekuzzjoni jew danni gravi,
u l-applikant ikollu a``ess g]al dik il-
protezzjoni.

Protezzjoni 
interna.

19. (1) B]ala parti mill-valutazzjoni
ta’ l-applikazzjoni g]al protezzjoni
internazzjonali, il-Kummissarju g]ar-Rifu[jati
jista’ jidde`iedi li l-applikant ma jkollux b\onn
protezzjoni internazzjonali jekk f’xi parti mill-
pajji\ ta’ l-ori[ini ma jkun hemm ebda bi\a’
msejsa sew li persuna ser tkun so[[etta g]all-
atti msemmija fl-artikolu 16(1) u l-applikant
jista’ jkun ra[onevolment mistenni li jibqa’
f’dik il-parti tal-pajji\.

(2) Is-subartikolu (1) jista’ jkun
japplika minkejja kull tfixkil jew diffikultà li l-
applikant jista’ jkollu biex jer[a’ lura lejn il-
pajji\ ta’ l-ori[ini tieg]u.

Kif tintemm il-
kwalifika ta’ 
status ta’ 
protezzjoni 
sussidjarja.

20. Il-protezzjoni sussidjarja g]andha
tintemm jekk il-Ministru ikun sodisfatt, wara li
jikkonsulta mal-Kummissarju, li dawk i`-
`irkostanzi li wasslu g]all-g]oti ta’ status ta’
protezzjoni sussidjarja ma jkunux baqg]u
je\istu jew ikunu daqstant inbidlu li ma tkun
me]tie[a aktar ebda protezzjoni:

I\da g]andu jitqies jekk il-bidla fi`-
`irkostanzi tkunx wa]da daqstant sinifikanti u
ta’ xorta mhux temporanja li l-persuna
eli[ibbli g]al protezzjoni sussidjarja ma tkunx
g]adha aktar tiffa``a riskju kbir ta’ danni
gravi.

Revoka jew 
`]id ta’ ti[did 
ta’ status ta’ 
protezzjoni 
sussidjarja.

21. Il-Ministru g]andu jirrevoka jew
ji`]ad milli j[edded l-istatus ta’ protezzjoni
sussidjarja ta’ `ittadin ta’ pajji\ terz jew ta’
persuna apolidi jekk:
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(a) wara li tkun ing]atat status
ta’ protezzjoni sussidjarja, hija kien
imissha ti[i esklu\a jew ti[i esklu\a milli
tkun eli[ibbli g]all-protezzjoni
sussidjarja skond l-artikolu 16(1); jew

(b) meta hija qarrqet bil-fatti jew
]alliet barra xi fatti, inklu\ meta setg]et
u\at dokumenti foloz, dan kien ikun
de`i\iv g]all-g]oti ta’ status ta’
protezzjoni sussidjarja.

Taqsima V
Pro`eduri A``ellerati

Applikazzjoni-
jiet 
manifestament 
infondati.

22. (1) Persuna li tfittex asil f’Malta
skond l-artikolu 8 g]andha ti[i e\aminata ta]t
pro`eduri a``ellerati skond dan l-artikolu meta
l-applikazzjoni tag]ha tkun prima facie tidher
b]ala wa]da manifestament infondata.

(2) Meta l-Kummissarju jkun tal-fehma
prima facie li l-applikazzjoni tkun wa]da
manifestament infondata, il-Kummissarju
g]andu je\amina l-applikazzjoni fi \mien tliet
ijiem tax-xog]ol u g]andu, skond ma jkun
japplika, jirrakkomanda li l-applikazzjoni tkun
wa]da manifestament infondata.

(3) Ir-rakkomandazzjoni g]anda ti[i
minnufih riferita lill-President tal-Bord li
g]andu je\amina u jirrevedi r-
rakkomandazzjoni tal-Kummissarju fi \mien
tliet ijiem tax-xog]ol.

(4) Il-de`i\joni tal-President tal-Bord
dwar jekk l-applikazzjoni tkunx wa]da
manifestament infondata g]andha tkun wa]da
finali u konklu\iva u minkejja d-
disposizzjonijiet ta’ kull li[i o]ra, ebda appell
jew g]amla ta’ revi\joni [udizzjarja o]ra ma
tista’ ssir quddiem il-Bord jew quddiem xi
qorti o]ra.

(5) Meta, wara li jsiru l-pro`eduri
msemmija fid-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’
dan l-artikolu, applikazzjoni ti[i mi`]uda, il-
President tal-Bord g]andu jibg]at kopja tad-
de`i\joni motivata lill-Ministru u lill-
Kummissarju.
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(6) Kull intervista ma’ l-applikant ta]t
id-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’ dan l-artikolu
g]andha, skond ma jkun me]tie[, titmexxa
bil-mag]luq u bl-assistenza ta’ interpretu. L-
applikant g]andhu wkoll ji[i mg]arraf bid-
dritt li jkollu li jikseb is-servizz ta’ konsulent
legali biex jassistih matul il-pro`eduri
a``ellerati u li jikkonsulta lill-Kummissarju
G]oli.

(7) Meta l-applikazzjoni titqies b]ala
wa]da mhux manifestament infondata, dik l-
applikazzjoni g]andha ti[i e\aminata ta]t
pro`eduri normali skond ma hemm provdut
ta]t dan l-Att.

(8) Ming]ajr pre[udizzju g]all-
[eneralità tad-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’
dan l-artikolu, jekk waqt li jkun qieg]ed isir l-
e\ami ta’ xi applikazzjoni li tkun saret skond l-
artikolu 8, il-Kummissarju jasal g]all-
konklu\joni li l-applikazzjoni g]andha
tinstama’ ta]t pro`eduri a``ellerati min]abba
f’li din tkun prima facie wa]da manifestament
infondata jew g]aliex l-applikant ikun sab jew
seta’ jsib protezzjoni sigura band’o]ra skond
il-Konvenzjoni u d-Direttivi, l-applikazzjoni
g]andha tinstama’ ta]t pro`eduri a``ellerati u
d-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’ dan l-artikolu
g]andhom ikunu japplikaw mutatis mutandis.

(9) Meta applikant ikollu dokument ta’
l-ivvja[[ar ma]ru[ minn pajji\ terz sigur
konformement mal-Konvenzjoni u mad-
Direttivi, huwa jista’ ji[i dikjarat b]ala li kien
sigur mill-persekuzzjoni f’dak l-Istat u l-
applikazzjoni tieg]u g]andha tinstama’ ta]t
pro`eduri a``ellerati skond id-disposizzjonijiet
ta’ qabel ta’ dan l-artikolu.

Applikazzjoni-
jiet 
inammissibbli.

23. (1) Applikazzjoni li ssir minn
persuna f’Malta li tkun qeg]da tfittex ir-
rikonoxximent ta’ status ta’ rifu[jat u li tkun
tinkwadra ta]t xi wa]da minn dawn il-
kondizzjonijiet li [ejjin, tkun inammissibbli
jekk:
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(a) ikun hemm Stat Membru
ie]or li jkun ]are[ status ta’ rifu[jat jew
li jkollu l-obbligu li je\amina dik l-
applikazzjoni g]al asil skond ir-
Regolament tal-Kunsill (KE) 343/03 tat-
18 ta’ Frar 2003 li jistabbilixxi l-kriterji
u l-mekkani\mi li jiddeterminaw liema
jkun l-Istat Membru responsabbli biex
isir l-e\ami ta’ applikazzjoni g]al asil li
tkun [iet ippre\entata f’xi wie]ed mill-
Istati Membri minn `ittadin ta’ pajji\
terz;

(b) pajji\ li ma jkunx Stat
Membru jitqies b]ala l-ewwel pajji\ ta’
l-asil g]all-applikant;

(`) pajji\ li ma jkunx Stat
Membru jitqies b]ala pajji\ terz sigur
g]all-applikant;

(d) l-applikant jit]alla jibqa’
Malta abba\i ta’ xi ra[uni o]ra u b]ala
ri\ultat ta’ dan huwa jkun ing]ata status
komparabbli g]ad-drittijiet u l-benefi``ji
ta’ l-istatus ta’ rifu[jat;

(e) l-applikant jit]alla jibqa’
Malta abba\i ta’ xi ra[uni o]ra li
tipprote[ih kontra refoulement sakemm
tintemm pro`edura g]ad-determinazzjoni
ta’ l-istatus tieg]u;

(f) l-applikant ikun ippre\enta
applikazzjoni identika wara de`i\joni
finali;

(g) membru dipendenti ta’ l-
applikant jippre\enta applikazzjoni wara
li jkun ta l-kunsens tieg]u biex il-ka\
tieg]u jkun jifforma parti minn
applikazzjoni li tkun saret f’ismu, u ma
jkun hemm ebda fatt li jkollu x’jaqsam
mas-sitwazzjoni tal-persuna dipendenti li
jkunu ji[[ustifikaw applikazzjoni
separata;
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Enumerazzjoni 
mill-[did ta’ l-
artikoli 19 u 20 
ta’ l-Att 
prin`ipali.

9. L-artikoli 19 u 20 ta’ l-Att prin`ipali g]andhom ji[u
enumerati mill-[did b]ala l-artikoli 24 u 25 ta’ l-Att rispettivament.

Emenda ta’ l-
artikolu 24 ta’ l-
Att prin`ipali.

10. L-artikolu 24 ta’ l-Att prin`ipali kif enumerat mill-[did
g]andu ji[i emendat kif [ej:

(a) fil-paragrafu (f) tas-subartikolu (1) tieg]u minnufih
wara l-kliem "permessi tax-xog]ol lil rifu[jati rikonoxxuti"
g]andhom ji\diedu l-kliem "u lill-membri tal-familja tag]hom,
u lil persuni li jkunu qeg]din igawdu protezzjoni sussidjarja";

(b) minnufih wara l-paragrafu (g) tieg]u g]andhom
ji\diedu dawn il-paragrafi [odda li [ejjin:

"(h) jimplimentaw id-disposizzjonijiet tad-
Direttivi tal-Kunsill ta’ l-Unjoni Ewropea li jkollhom
x’jaqsmu mar-rifu[jati u affarijiet an`illari;

(i) jipprovdu li kull persuna li tikser jew li
tonqos milli t]ares id-disposizzjonijiet ta’ xi regolament
wie]ed jew aktar regolamenti, tkun ]atja ta’ reat kontra r-
regolamenti u jistabbilixxu g]all-ksur ta’ dawk ir-

(h) ikun [ie rikonoxxut f’xi
pajji\ li ma jkunx Stat Membru b]ala
rifu[jat u jkun xorta g]adu jista’
ju\ufruwixxi minn dik il-protezzjoni jew
ikun xort’o]ra jgawdi protezzjoni
bi\\ejjed f’dak il-pajji\, inklu\ li jkun
jikseb benefi``ju mill-prin`ipju ta’ non-
refoulement, u dik il-persuna tkun tista’
ter[a’ tidda]]al f’dak il-pajji\; jew

(i) ikollu in-nazzjonalità jew
ikun `ittadin ta’ xi pajji\ ta’ l-ori[ini
sigur elenkat fl-Iskeda jew, jekk huwa
ma jkollux in-nazzjonalità jew ma jkunx
`ittadin ta’ dak il-pajji\, huwa jkollu d-
dritt ta’ residenza fih.

(2) Il-Ministru jista’ jag]mel
regolamenti li jkunu jemendaw l-elenku ta’
pajji\i spe`ifikati fl-Iskeda, i\da jkunu jistg]u
ji[u elenkati f’dik l-Iskeda dawk il-pajji\i biss
li fil-fehma tieg]u jkunu pajji\i ta’ ori[ini
sigur, b’dan ukoll li l-Ministru g]andu jne]]i
minn dik l-Iskeda xi pajji\ li fil-fehma tieg]u
ma jkunx g]adu pajji\ ta’ l-ori[ini sigur.".
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regolamenti l-piena ta’ multa ta’ mhux i\jed minn elfejn u
]ames mitt euro (€2,500) jew ta’ pri[unerija g]al \mien
mhux i\jed minn tliet xhur, jew ta’ dik il-multa u
pri[unerija flimkien.".

Emenda ta’ l-
Iskeda li  tinsab 
ma’ l-Att 
prin`ipali.

11. L-Iskeda li tinsab ma’ l-Att prin`ipali g]andha ti[i
emendata kif [ej:

(a) minflok il-kliem "(Artikolu 18A)" g]andhom jid]lu
l-kliem "(Artikolu 23)";

(b) il-kliem "Bulgarija" u "Romanija" g]andhom
jit]assru; u

(`) minnufih wara l-kelma "Urugway" g]andhom
ji\diedu l-kliem "Stati Membri ta’ l-Unjoni Ewropea u ta\-|ona
Ekonomika Ewropea".

Emenda ta’ l-
Att dwar l-
Immigrazzjoni.
Kap. 217.

12. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 36 ta’ l-Att dwar l-
Immigrazzjoni, minflok il-kliem "sabiex il-finijiet jew id-
disposizzjonijiet ta’ dan l-Att ikunu jistg]u jin[iebu fis-se]]."
g]andhom jid]lu l-kliem "sabiex il-finijiet jew id-disposizzjonijiet ta’
dan l-Att ikunu jistg]u jin[iebu fis-se]], u dik is-setg]a g]andha
tinkludi s-setg]a li ji[i provdut li kull persuna li tikser jew tonqos
milli t]ares id-disposizzjonijiet ta’ xi regolament wie]ed jew aktar
regolamenti tkun ]atja ta’ reat kontra dawk ir-regolamenti u li
tistabbilixxi l-piena g]al dak il-ksur li tkun multa ta’ mhux i\jed minn
elfejn u ]ames mitt euro (€2,500) jew pri[unerija g]al \mien mhux
i\jed minn tliet xhur, jew dik il-multa u pri[unerija flimkien.".

G]anijiet u Ra[unijiet

L-g]an ta’ dan l-Abbozz hu biex ja[[orna d-disposizzjonijiet ta’
l-Att dwar ir-Rifu[jati, u jinkorpora d-disposizzjonijiet tad-Direttiva
tal-Kunsill 2004/83/KE tad-29 ta’ April 2004 dwar standards minimi
g]all-kwalifika u l-istatus ta’ `ittadin ta’ pajji\i terzi jew persuni
apolidi b]ala rifu[jati jew b]ala persuni li jkunu xort’o]ra je]tie[u l-
protezzjoni internazzjonali u d-Direttiva tal-Kunsill 2005/85/ KE ta’
l-1 ta’ Di`embru 2005 dwar standards minimi dwar pro`eduri fi Stati
Membri g]all-g]oti u l-irtirar ta’ l-istatus ta’ rifu[jat.


